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BILJINB CTEPEOTHUILY
HA APAHXKYBAHHA EBOEMI3MIB / JUCPEMI3MIB
B AHIVIOMOBHOMY NOJITUYHOMY JUCKYPCI

JLB. Mociesuu, kauo. inon. nayx (3anopixycrcs)

Crarrs posnisigae KOTHITUBHI ITapaMeTpu eBdemizarii ta qucgemMizaii, BIUTUB CTSPCOTHITY Ha (BYHKLIIOHY BAHHS
eBhemiamis / TUCHEMI3MIB B aHIIOMOBHOMY IO THYHOMY JUCKYPCl. CTEPEOTUITH CTBOPIOIOTE HEraTUBHUH / TTO3H-
THUBHUU 00pa3 cy0 exra, 00’ €KTa, SIBUILA MO THYHOT ALUTEHOCTI, SIKWH BIAOBITHO BEPOaTI3yeThCs eBHESMICTHIHUMH
/ mucemicTrarnMu oquHULIMU. Bepbamizatis ykpaiHO-pociicbkoro KOH(IIKTY B OpuraHchkux 3MI nremoHcTpye
PEIEBAHTHICT 1LOTO TMPOIIECY.

Kmrovori cioa: aucdemiam, esdemiam, MaHI MY IFOBAHHSA, IO THYMHUHN JUCKYPC, CTEPEOTHIT, (PyHKITI.

Mocuesny JI.B. Biusinue crepeoTnna HA apAHKAPOBAHIE IBYEMIBMOB / THCHEMIIZMOB B AHTJIOSI3BIY-
HOM MOJIMTHYECKOM JUCKYpce. CTaTes paccMaTPUBACT KOTHUTUBHBIC TAPAMETPhI MPOLIECCOB 3B(ECMUBALUH U TUC-
CI)CMI/ISaL[I/II/I, BIIWAHUC CTCPCOTUIIA HA CI)yHKL[I/IOHI/IpOBaHI/Ie 3BCI)CMI/I3MOB Hu I[I/ICCI)GMI/ISMOB B AHIVIOA3BIYHOM ITOJIUTH-
yeckoM Auckypce. CTepeoTHITBI CO3MAI0T OTPULIATSIBHBII HITH TTOIOKUTCIIBHBIH 00pa3 CyObeKTa, 00BCKTa HITH SIBIIC-
HUA TTOJTUTHICCKOM ACATENBHOCTH, KOTOPBIH COOTBETCTBEHHO BEPOATU3yeTCA 3B()EMUCTHICCKUMH / TUC(HECMHUCTH-
YECKHUMU CIUHUIIAMH. Bepbanusarus ykpanHo-pocCHicKoro koH(mukra B Opuranckux CMU gemoHCTpHpyeT perne-
BaHTHOCTbH JAHHOTO MPOLIECCA.

KmoueBbie cioBa: aucheMu3M, MaHUITYTUPOBAHUE, TTOTUTHYCCKUM AUCKYPC, CTepeoTurl, (pyHKIwu, 3B(e-
MU3M.

Mosiyevych L.V. Impact of stereotypes on the arrangement of euphemisms / dysphemisms in English
political discourse. The article examines impact of stereotypes on functioning of English euphemisms and
dysphemisms in the political discourse. Stereotypes create a negative or positive image of a subject, an object, an
event of politics. That image is verbalized with euphemistic / dysphemistic units. Verbalization of Russian-Ukrainian
conflict in the British mass media proves the relevance of this process.

Key words: euphemisms, dysphemisms, functions, manipulation, political discourse, stereotype.

B ocranni gecarunitra XX i Ha moyatky XXI ct.
CTPIMKO 3POCTAE HAYKOBUM 1HTEPEC A0 CB(EeMI3MIB
K CKIAA0BOI MOBHOI KapPTUHH CBITY aHIJIOMOBHOTO
CYCIIUTBCTBA, iX JTEKCHKO-CEMAHTHYHHX 1 (PYHKIIIOHATB-
HUX XapaKTEPUCTUK. AKTYVaNIbHICTh JOCTIAKCHHS
3YMOBIICHA 3HAYHUM MTOIINPEHHSM eBhemizanii Ta quc-
(hemizalii y repMaHChKUX MOBAX; COLIATPHUM 3HAYCH-
HSIM [IUX OJUHHUIIb, SIKi B110OpakaroTh 3MIHH B AHIJIO-
MOBHUX CYCITIJIbCTBAX; & TAKOXK OCTAHHIMH MOJTITHY-
HUMU TIOISIMH B YKpaiHi Ta IX aKTUBHOIO BepOastiza-
miero K B vkpaincpkux 3MI, Tak it v OpuTaHChKHX.

AHani3 ocTaHHIX pocaigxeHb. Haykosii pos-
[T 1A0Th TPoOIeMH BH3HAUCHHS eBeMizMy Ta Horo
BigokpemuicHHs Bl kpunroamii (B. Mocksix, 2006)
[8], anamizyrorh eBemizmu Ta auchemizMH B KOH-
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tekeTi renaepy (JL. [opoxuuneka) [10], ocHOBHI KOH-
LCOTH KAPTHUHU CBITY, IO MIAIATarTh eBpemizari
Tta gucemizamii, Taki, HANPUKIAA, K MOTITHIHA
kopektHicTh (B. Benaukopona, A. Ilauin) [2; 9].
Ognak, IpyHTOBUX Npallp 3 MUTAHb KOTHITHBHUX Hapa-
METPIB aHITIOMOBHOI eBdemii / guchemii, 30KpemMa
iX BINTHBY HA MAHITTYJIITUBHHM MOTCHITIAI, JOCI HEMAE.

MeTow cTarTi € BU3HAYCHHS POT CTCPECOTHITY
B (pyHKIIOHYBaHHI eB(emi3MiB / gucdemizMmis B aHr-
JOMOBHOMY HOIITHYHOMY AHUCKYpci. 3aBIaHHS
CTATTI. BU3HAYUTH KOTHITHUBHI 3acaiu eBdhemizarii
Ta quchemizaiii B CydacHIH repMaHICTHII, OPIBHITH
eBdemictuuny Ta AuchemicTuuHy Bepdamizauiro
VKpaiHO-POCiiichkoro KoHQUIIKTY B Oputanchkux 3MI;
BUSBHUTH BILUIMB CTCPCOTUIY HA MaHINYJIATHBHHH
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MOTCHLIAT IUX OJUHALL. MaTepianoM JOCTiIKEH-
H{ € TOMITHYHI eBdheMizMu / ucdemizmu, ki BlaiOpani
LIJISIXOM CYLIUTEHOT BUOIPKH 13 AaHIIOMOBHHX ICPLOIHH -
uux Buganb (BBC News, The Guardian, The Times,
The Telegraph), sixi BepOaIi3yrOTh MOMTHYNIH KOHDIIKT
B YKpaiHi.

Eegemizmu — e eMOUIHO HEUTPAIbHI CI0BA
abo0 BUpa3H, SIKI BXKUBAKOTHCS 3aMICTh CHHOHIMIYHHUX
iM cITiB 1 BUpa3iB, SKi BUAAKOTHCI MOBLICBI HEIPHUCTOM-
HUMH, rpyOuMu abo HETakTOBHUMH [0, ¢. 590], duc-
Ghemizmuy — 1ie 3aMiHA TO3HAYCHHS OYAb-SKOTO MIpes-
MeTa abo sBHIIA OLMBII BYAbrAPHUM, (PaMiTbIpHUM,
rpyoum crnosom [1, ¢. 136]. Tpaaumiitao i oguHwULI
POBITIIANTHCE Y KOHOTATUBHOMY ILIAHI SIK CKCITPECHB-
HO-OIIHHI |3, ¢. 4].

B anrmificekii MoBi sBua esemii / aucdemii crips-
MOBaH1 Ha aJCKBATHE BIAOOPAKCHHS OTOYYIOUOrO
CBITY Ta YCBIIOMIICHHS MICLISI TFOOMHH V HbOMY, CIIPH-
YHHCHI NOrMHONCHHAM cTpaTudikaniiHoi audepeH-
miamii Ta XapakTePUCTHKAMH CYYaCHOTO COLIYMY,
IO ITOB sI3aHI 3 CTHIYHUMH, CTATCBUMH, BIKOBUMH
0COOIUBOCTAMU 1HAUBIAYyMa, HOTO LIHHICHUMH Opi-
€HTAIISIMH. AKTH HOMIHATUBHOI AIS7IbHOCTI OpraHiy-
HO OB sI3aH1 3 KOHLICIITYQIbHOK KAPTHHOO CBITY JTFO-
JUHH — CUCTEMOIO KOTHITHBHUX KaTEropin, SKi MocTy-
[TOBO BUHUKAIOTh Y HOTO CB1IOMOCTI B IIPOLICCI AKTHB-
HOi B3a€MOJIi 3 pealbHUM CBITOM.

BusnaueHHs KOTHITHBHUX 3acaj eBdemizarii
Ta aucheMizallii € MOKJIUBUM Y MEKaX KOTHITHBHOI
napagurMi. 3a3HaueHl MPOLECH MOXKYTh PO3IIISIATH-
¢ Toal sk meHTanbHI. CyTHICTE siBHINA eBdemii 3 mo-
3MLIT KOTHITHBHOI HAYKH CXEMAaTHYHO MOJKHA VSIBUTH
€0O01 TAKUM YHHOM: Y CBIZOMOCTI KO3KHOI JIFOMHUHH ICHYE
MCBHA 11¢aTi30BaHa (I[IHHICHA) KAPTHUHA CBITY, SIKA MAE
HA yBa3l HASBHICTb ICBHUX LIIHHICHUX JOMIHAHT, 4 Ta-
KOXK TIPUMHATHX V CYCIITBbCTBI HOPM, CTECPCOTHIIIB
1 IpaBuI NOBeAIHKK. HEB1ATIOBIAHICTS HABKOIUIITHBOT
JIWCHOCTI 17¢aIi30BaHIl KAPTHHI CBITY BHUKIHKAE
V KOMYHIKaHTIB HETATUBHY PEAKLIIO (1€ MOXKYTh OYTH
MOYYTTSl CTPAxy, COPOMY, TakTy 1 T. iH.). s Toro,
o0 3aBYaTIOBATH L0 HEBIANOBIAHICT, MOBELIb 3MY-
LICHUH MAOHUpaTy HOBI, eBEMICTHIHI HAHMECHYBAHHS
JUTSE IUX HETaTHBHO OLIIHHKUX MOAIN 4u siBuil,. EBde-
Mi3MH CTBOPIOIOTH KOTHITHBHHIH €(PEKT KOHIICIITYAb-
Horo “3aremHeHHs” (blurring) abo “aedoxycarii”
(defocusing) nebaxanux pedepeHTiB — 00 €KTIB
abo aiif — 1 THM caMuM, YTPHUMYIOThH aJpecara Bix
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MOBHOI 1HTepIpeTauii BucnosmosanHs [ 13, ¢. 211].

3a momoMororo esemii Mu Haue 3MIHIOEMO 00pa3
CBITY, CTBOPrOEMO OaxkaHuli obpas aificHocTi. OaHaK
CIA 3ayBasKUTH, MO LICH MPOLICC HE BiOYyBAETHCS
JOBLTbHO. BiH IPYHTYETBCS HA CHUCTEMI LIIHHOCTCH,
CTCPCOTHIIIB, K1 3araJbHONPUHHATI V CYCHIIBCTBI.
HeBiamoBiaHICTh IIUM HOPMAaM 3MYIIYE MOBLIIB BIAYY-
BaTH MCBHUH JUCKOMGOPT Ta HAMAraTuch nepedopo-
TH HOTO 32 JOMOMOrO0 eBHEMICTHUHUX HA3B.

Ilig cmepeomunamu, vemig 3a k. Jlakoddom,
MH PO3YMIEMO THIIOBI NPUKIAAH, SIKI 3MIHIOKOTHCS
3 4acoM. ABTOp TaKOXK BII3HAUYAE COLIATbHI CTEPEO-
THITH, SIKI HCOOXIMHI JJisi CTBOPCHHS MIBUIKOTO
yaBIEHHS npo moaeH [3, ¢. 34]. Mosenp nepeiiMae
CTEPEOTHI K YACTHHY KOJCKTHBHOI KAPTHHH CBITY.
EBdemizyroTbed Ti SBHUINA, PO SKI HE3PYIHO, COPOM-
HO TOBOPHTH BIJBEPTO YH HE MPUHHATO, OCKITBKH BOHH
CTOSITh OCTOPOHB BiA KOACKCY I[IHHOCTEH. Takum
YUHOM, TIOPIBHAHO 31 CIOBOM-Taly, B ¢Bdemizmi
3HIMAETHCSL KOHOTALS COLIIAIbHOI HEHMPUHATHOCTI.
Huchemizmu, HaBMAKH, JTAMAIOTh [F0 CUCTEMY LliH-
HOCTCH. BHKOPHUCTAaHHS KOTHITUBHHX 3acal SBUII
edemii / mucdemii cpusie rmHOOKOMY BUBUCHHIO 1Ii€i
pobaemMu: porecH esdemizarii ta xuchemizarii 31a-
IOTBCS Y IbOMY BUMAAKY OLIbII ITHPOKUMH HIXK BHYT-
PIIIHBOCUCTEMHI BITHOCUHU MI>K MOBHHUMH OJHHHIISI-
mu. i nporiecu MOKYTh PO3MILAATHCH SIK MEXAHI3M
(hopMyBaHHSI 3MICTY, B OCHOBI SIKOT'0 JICXKATh [TCBHI KOH-
LETITYATbHI CXEMH Ta MOJCTI BTOPUHHOI IHTEpIpeTaryi
3nanb. CtocoBHO A0 eBgemizanii Ta auchemizamii
MOKHA TOBOPUTH MPO CyO EKTHBHO-OLIHHY, 200 MO-
JOYCHY IHTCPIPETALIIO 3HAHb.

Y cyd4acHOMY HONITHYHOMY AUCKYPCI SBUILE
eBdeMii npeacrapisie 0cOOIUBY KOMYHIKATHBHY CTpa-
TETI10, SIKa BUCTYNAE BAXKIUBHUM 3HAPIAIAM MOM SIK-
LICHOTO MPESACTABICHHS (DAKTIB, MOAIH, SIBHIL, HOMI-
HAIli, SIKHX MOBI[l BBAKAKOTh PU3UKOBAHUMH IS 10-
CATHEHHS YCIIITHOI KOMYHIKALii HOps 3 MpoLecamMu
ngucdemizarii, COpOMOKHUX BUKIUKATH MOYYTTS 3HE-
Bard Ta CYCILIBHOTO MPOTECTY B GOPOTHOl 3a BaxK-
JUB1 HOTITAYHI JTUBIACHIH. 32 AOTIOMOTO €BHEMI3MIB
3MIHUCHCHO 3MIHY OLIIHKH HU3KH SBUIIL, TIOIH, Y ICIKUX
BHIIQJKaX 3MIHY MOHATh, CHPSIMOBAHUX HA KOPUTYBaH-
HSI CBITOTVISLIHUX, TIOITHIHHX, IICHHUX YCTAHOBOK KO-
HOT'O OKPEMOT'0 |WJICHA CYCHITIbCTBA.

OcranHi MOMITHYHI MOAI B YKpaiHi Ay»Ke aKTHBHO
BepOATI3yIOTh ¢BheMi3MaMHu SIK B yKpaiHchkux 3MI,
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Tak U y Opurancekux. barato monitonoris posrusa-
I0Th LeH KOH(IIKT SK TOYKY BIITIKY HOBOi TPETHOI
CBITOBOI BIMHH. “YKpaiHChKe” MUTAHHS Ta 3arOCTPCH-
HS MDKLMBLTI3ALIHHOI KOH(IIKTHOCTI € BUIPOOYBAHHAM
K A KpaiH-TiAepiB, Tak 1 A7 KPaiH, TaKk YH 1HAKIIE
BTATHYTUX Y BHUPILICHHS YKPAIHCBKOI KPU3H, & TAKOK
MiKHapoaHuX 1HcTUTYTIB. [logameina eckanaris koH-
(IIKTY Ta HECPOMOJKHICTB MPOBIJHUX ACprKaB 3a0e3-
MEYUTH HOTO MOMITUYHE BPETYIIOBAHHS OBCPHE CH-
Tyauiro A0 vaciB “xonoaHoi BifiHn . Came Tomy me
MUTAHHS AyXKE MHUPOKO PEIPE3CHTVETRCA 3aco0aMu
3apyoixuux 3MI:

“...Since the start of the conflict in eastern

Ukraine eight months ago, the Kremlin has

denied any direct involvement, including sending

Russian troops” (BBC News, 18 December 2014).

“...The European OSCE monitoring mission has

warned of “a real risk” of further escalation in

a conflict that has killed more than 4,000 people”

(BBC News, 12 November 2014).

“ .. Today was held sixth emergency U.N.

Security Council meeting on Ukraine. In fact,

nobody in the world was really expecting

significant results or compromise to be accepted,
so that they can start solving crisis in the

Crimea” (BBC News, 12 March 2014).

CroBo involvement (“the act of taking part in an
activity, event or situation”) edeMi3ye MOHATTH
“invasion” Ta € ii rineponimMom [ 14]. 3aBasku mupokii
CEMaHTHLI {nvolvement HEHTpaNi3ye Taki KOMIIOHCH-
TH, SIK army, force, control:_invasion — an occasion
when one countrys army goes into another country
fo take control of it by force [15, c. T97]:

“...German Chancellor Angela Merkel said on

Tuesday her government was “not satisfied”

with the progress in implementing the Minsk

agreement, but added that there were no plans
at present for further economic sanctions
against Russia over its involvement in Ukraine”

(BBC News, 12 November 2014).

“...European Union officials have discussed

banning footbhallers from participating in the

2018 World Cup in Russia, as part of a wider

package of sanctions designed to curb the

behaviour of President Putin and Moscow s

military involvement in Ukraine” (The Times, 3

September 2014).

Esdemizmu involvement, conflict penpe3eHTYIOTh
MIOHATTA (ggression 1 war, BUKOHYIOTb BYaTIOTUBHY
(VHKLIIO 32 PaXYHOK V)KHBAHHS CJIIB CYIICPOPAUHAT-
HOTO PiBHSI, CIIPUSIIOTh HEHATPaTI3aLlii TAKUX HETATHB-
HUX XapaKkTepuCTHK, Kk “fighting between two or
more countries that involves the use of armed forces
and usually continues for a long time” |15, c. 1677].
Takox cnoBo conflict miAKPECIIOE TUMYACOBICTD TiH.

EBdemizmMu y HONITHIHOMY JUCKYPC] CTBOPIOIOTH
(hanpIIHBY PEaTbHICTh: AKLCHTYIOUH YBAr'y HA OJHUX
JCTaJIX Ta 3aTHIIAKOYH V TiHI 1HII, BOHU CTBOPIOIOTh
JCSKWHA TOH, BIUTUBAIOTH Ha TIpouec (HopMyBaHHS
CBITONIAAY O1TBIIOI KITBKOCTI TH0ACH. 3a JONIOMOTOKO
eBdeMi3MiB “HAPOMKYETHCA APYra PeajbHICTh,
SKy OLTBIIICTE JTFOACH CIpUHMAE SIK peaabHy AIHCHICTE.
Lli oauHMII 37aTHI JOCATATH CYTTECTUBHOTO SEKTY,
TOOTO BIUIMBATH HA miacBiaomicTs aroqunu. C.A. Me-
reaTecos 1 M. Moxama g B1A3HAYAIOTE, 1[0 BOHU TIFOTh
TAKUM YHHOM, 1100 OOMaHYTH, HEUTPaTI3yBaTH CBi-
JOMICTb, MPUCTATH, OOINTH KOHTPONIb “‘KPUTHYHOTO
posymy” |7, ¢. 22].

Crparteriro JUCKpeauTAaLii peati3yoTh Y MOTITHY-
HOMY JUCKYPCI 4epe3 TAKTHUKH 00pasu, 3BUHYBAUCH-
Hs, TIy3yBaHHsI. Ha MOBHOMY piBHI Lie BUPaXaroTh
Yyepes HOMiHAITI 3 HeHopaTHBHUM 3a0apBICHHSM, 30K-
peMa, 3a JonoMororo gucgemMizmis. AHIIOMOBHA Ipe-
€a 4acTo BUKOPHUCTOBYE aucdeMiaM terrorist gk sp-
JIMIK TS BIKCPKOBHX CYIIPOTUBHUKIB. Y 3HAYCHHI LIbO-
IO CJI0BAa aKTYali3yIOThCS CEMH, SKi HE € BIACTUBH-
MU CIIOBY enemy: enemy — a person who hates
or opposes another person”, terrorist — “a person who
uses violence or the threat of violence to obtain political
demand:

“...They said the “terrorists” inside the town —

with a population of 120,000 — had hidden

themselves in kindergartens and hospitals™ (The

Guardian, 26 April 2014).

[NetioparuBHa $yHKLIA qrchemMi3MIB peanizyeTh-
€4 V BUCIIOBIIOBAHHIX, SIKI MAIOTh 32 METY 00pasuTH
JOIUHY, TIAPTIFO, 17CH0 TOLIO!

“...One resident, Irina Marozova, recounted how
she exited Crimea in late February, as “little green
men” — undercover Russian soldiers — seized the
Black Sea peninsula™ (The Guardian, 22 December
2014). HeratnsHuit nparMaTHIHIHA e(PeKT JOCITAETh-
¢4 3a paxyHOK arpuOyTHBiB little, green, sixi quckpe-
JUTYIOTh POCIHCBKUX BIHCHKOBHUX, MPO SIKUX HACTHCA.
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CTBOpEHHS HETATUBHOTO 00pa3y (IMIKY), JEMOHI-
3amis Korock abo YOrock LUTSIXOM “HABILIYBAHHS SIp-
JWKIB” ABISIFOTH COOOKO KPaMHIH CTYHIHb JCTCPMIHO-
Jori3ari HU3KK OXHHULb MO THaHOL MoBH. Harmpuka:

“... kver since Ukraines February revolution,

the Kremlin has characterised the new leaders

in Kiev as a “fascist junta” made up of neo-

Nazis and anti-Semites, set on persecuting, if

not eradicating, the Russian-speaking

population” (BBC News, 31 October 2014).

Bucnis fascist junta mae aucheMicTHIHAN Xapak-
TEP 3a PaxyHOK TirnepOoIi30BaHUX CIIB fascist 1 junta
(“a group of military officers that governs a country,
usually without having been elected” |15, ¢. 818]).

“... Entrepreneur Alexey Repik is forging trade

links with Russia s enemies in an attempt to undo

the damage done by state officials” (The

Telegraph, 14 June 2015).

“... Both Ukrainian and separatist commanders

confirmed to the mission that Marinka was in

Ukrainian hands by Wednesday evening.

Ukrainian officials said that some fighting with

“oroups of bandits” had confinued at Marinka

on Thursday, and that shelling had occurred on

several other parts of the front” (The Telegraph,

4 June 2015).

CTBOPEHHS HETAaTHBHOTO 00pa3y CHiBBIAHOCUTHCS
3 IOHATTAM “‘CTEPeOTHIT . AMEPHKAHCHKHH KYPHATICT
V. JlinnMaHH 3anponoHyBaB LEeH TEPMIH AN Xapak-
TEPUCTHKH OCOOIUBOCTEH MacoBoi cBizomocti. Cre-
PCOTHII — 1Ie CXEMATHYHE 1 CTAHJAPTHE VABICHHS PO
MOMITHYHUHA (CHOMEH, SIKC YBUPA3HCHE EMOLIHHIM
3abapsiacausM [12, ¢. 46]. CTepeoTUny BUHUKAKOTh
4uePE3 A0 ABOX TCHACHIIH JIFOACHKOI CBIAOMOCTI; KOH-
KpeTu3alio Ta crpoieHHs. PaxiBili poO3pi3HIIOTH
rETCPOCTECPCOTHIN (VSBJICHHS MPO KOTOCh IHIIOTO)
Ta aBToCcTepeoTHNH (YSABACHHS PO ceOe, CBiH 00pa3).
[To3uTHBHI aBTOCTECPEOTUITH CTBOPIOIOTD IT1THECCHHH
IMIJK CBO€T Hallli, HEraTUBHI reTepocTepeoTrunu Ghop-
MYIOTh “‘00pa3 Bopora”, TOOTO HETATHBHI YSBJICHHS
PO HALIIO, KPaiHy, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS TS KYITb-
THUBYBAHHS MOYYTTIB BOPOXKHEU1, HEAOBIpH. 3a A0MHO-
MOT'OKO CTEPCOTHINIB BiIOYBAETHCS GOPMYBAHHS HOPM,
LIHHOCTCH, K1 BUT1IHI ITOTITHKAM.

CTepeoTHIIN BHCTYNIAIOTh YMOBHUMH SIPJTHKAMH,
Kl “HATIUIIOTE Ha JroaeH uu noxii. Crepeorumnu
MOXKYTb OYTH HEMOBHOIO KAPTHHOIO CBITY 200 SBIATH
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c0DO¥0 MOMKITMBY KAPTHUHY CBITY, IO SIKOI TIOIMHA TIPH-
CTOCOBYEThCA. [HAKIIE Ka)Ky4H, CTEPCOTHIH Tepe-
Kpy4yroTh ab0 CIOTBOPIOIOTh peanbHi (pakTH, CTBO-
PIOIOUH SIKYCh HOBY IICEBAOpEaTbHICT. BuHIKAE MOXK-
JIMBICTB “IITYYHO KOHCTPYIOBATH PEATIbHICTD, YTBOPIO-
IOYH Ta YKOPIHIOIOYH B MAacOBIH CBIIOMOCTI CTEPEOTH-
ru abo, TouHite, cucremu crepeorumis” [11, ¢. 98].

BHKOpHCTOBYIOUH MOMITHYHY JTEKCHKY, CTABUTHCS
METa — MOBIJOMHTH PO MOMITHYHUH cTaTyC 00 €KTa
Ta IpY LOMY HAIATH HOMY ITCBHOI OLIIHKH, KA JIOT14-
HO BUIUTHBAE BIAMOBITHO A0 MPHHHATHX V CYCILTBCTBI
MOTITHYHUX CTCPCOTHUITIB. “CBIH~ — AEMOKparT, jibe-
pait, T06T0 A0OpH, “UyKHI~ — HALIUCT, ICIAMICT, KO-
MYHICT, TOOTO moranuii. BianoBigHo A0 mocTaBaeHOl
METH, BXKHBAIOTHCI MOBHI OJWUHMIN 3 HETATHBHOO
OLIIHKOIO, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTBCS TUTBKH AT Xapak-
TEPUCTHKU “‘ayxkux’ — fascism, Nazism, dictator,
dictatorship, totalitarian, racism, racist, coup, coup
d’iitat, Ta BIJMOBIIHO MO3UTHUBHO 3aPSIKCHA JICKCH-
Ka [N OWIHIOBAHHA ~¢cBOIX~ — democracy,
democratic, freedom, free, liberal. Tlomin cBiTy
HAa CBOE Ta YVKE 3aTHIIAETHCS OAHIEI0 3 HABAKITUB-
IIIMX Omepamid v mpoueci OCMHUCICHHS PEaTbHOCTI.
Lli mepBUHHI CTEPEOTUITI30BAHI NOMIAAN HA “CBOIX
Ta “ayxux’ 30epiraroThCd Y CYUACHIH aHITIHCHKO-
MOBHIH KapTHHI CBITY. Sk MpaBUI1o, CipaliboBYe CIIPHI-
MAaHH 4Y>KOTO K BOPOra, IO 3yMOBICHO TIEK0 YHC-
JICHHHX COLIOKYIIBETYPHHX Ta 1HAUBLAYATbHO-TICHXOIO-
TIYHUX YHHHHUKIB,

ETHiuHi cTepeoTHnH € CTIHKUMH YABICHHIMH PO
MECBHHUI HAPOJ, 3yMOBICHIMH HALIIOHATBHOKO CIICIIU-
¢ikoro. OTxKe, CTBOPIOETHCS CITPOLICHHMN, Y3aralbHe-
HUH, eMOLIIHHO 3a0apBICHUH Ta CTIHKUIA 00pa3 eTHO-
cy. HomiHaTHBHHME IO3HAYECHHAMHI «IY>KUX» MOXKYTb
BHCTYIATH 3araJIbHOMPUUHATI ¢THOHIMU (American,
Japanese, Spaniard), erHoHIMH-TIpi3BUCBHKA (Hun
(a German), Uncle Sam (an American)) Ta etHo(do-
Gismu (herring-choker, yellow-belly) |4, c. 78].

OT1xe, pocilickki (IPOPOCIMChKi) Ta VKPaiHCBKI
BIHCHKOBHUKH MaIOTh HETATHBHI CTCPEOTHIIH, SIKi BEP-
OamizyioTbcs auchemizmamu bandits, enemies,
fascist junta, etc. Jucdemictnune 3abapBineHHS Ta-
KOXK 1HOZI MaIOTh HEUTPANbHI CIOBA:

“...While the entire world announce
unacceptance of Russian intervention, the
ambassador of Russia Federation Mr. Churkin
keeps playing dumb and speaks on the level of
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street talk” (BBC News, 12 March 2014). Bupas
to play dumb € nucdemizMoM, TOMY IO CIIBBITHO-
CUTBCS 3 MIOACBKHUMH BAaJaAMH Ta FOCTPO AUCOHYE
3 BUCOKOIO TTOCaI0I0 Ta aBTopuTeToM UypKiHa.

st cTBOpeHHS HEOOX1AHOT HETaTUBHOI OLIIHKH 3a-
JAVYAROTHCH TAKOK MPOLECcH Heojtorizamii. Hanpukan,
HoMiHawg Putinversteher moxoauTh Bl KOMIIOHEHTIB
Putin ta versteher (Big HiM. verstehen — posymiTu)
Ta O3Ha4YAE: «TOH, XTO posymie [lyTiHay:

“..She has faced down the so-called
Putinversteher — those who show such
“understanding” for Putin’s actions that they come
close to excusing them” (The Guardian, 22 October
2014). 3a 10IOMOr0r0 30BHIIIIHBOIO 3AO3UYCHHS IS
aHNTHCHKOT MOBH AUCHEMI3YETHCSI OCOOUCTICTD POCIH-
CBKOTO TPE3UACHTA.

Buxopucranns auchemizmy bloodshed “xpoeo-
nporumms’’ 3aMiCTb war “6iiina ” BUKPHUBAE POCIHCHKY
BIIaxy 1 TOKA3VE PEabHY LIHY PO3B S3aHOI BINHU:

“..Here was little bloodshed in Crimea but

Ukraine s fledgling revolutionary government

was in no position to fight back, with only

6,000 troops reportedly ready for combat” (BBC

News, 12 November 2014).

“... Even if the bloodshed stops and the guns

fall silent, the future status of the rebel-held
areas of Donetsk and Luhansk remains unclear”

(BBC News, 18 February 2015).

Hucdemiav bloody akiieHTye HeraTHBHE CTaBJICH-
HS 00 eKkc-mpesuacHTa Ykpainu: .. There were
countless warnings and appeals to EU to impose
sanctions against bloody regime of Yanukovich”
(BBC News, 12 March 2014).

BucHoBku. Otxe, y cY4acCHOMY aHITIOMOBHOMY
MOTITUYHOMY AUCKYPCl CTEPEOTUTT ACTEPMIHYE DYHK-
uionysaHHs eB(demizmi / aucdemizmis. Herarupni
CTCPCOTHUITH € PEICBAHTHUMH JI0 CYO’ €KTIB Ta 00 €KTIB
MO THYHOI AISTTBHOCTI Ta MEPEBAKHO BEpOATI3YIOTh-
ca auchemizmMamu, IO 3aCBlIYYE HU3bKUH PIBCHB HO-
JONaHHS CYNEPEYOK UM iX 3aroCTPEHHS B IUTOLNHHI
CYYaCHOI HOMITHYHOI KYABTYPH.

[TepcnexTHBYU MOJANBIINX JOCTIAKEHD MIEPEA-
0auaroTh KOTHITHBHE MOJCIIOBAHHS AHTIOMOBHHX
eBdeMizmiB Ta auchemizMis, gIKki BepOaATI3yIOThH
VKpaiHO-pOCIHChKHI KOHPIIKT, 30KpeMa, peiMOBHIA
aHaji3, 1ACHTU(]IKALIIO NPUHIHIE NapaIurMaTHKA
LIUX OJIMHHLIp.
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